
Who ever thinks or hopes of love

Who ever thinks or hopes for love:
Quiconque espère et pense à l'amour
Or who beloved in Cupid’s laws doth glory:
Ou dont la mie rend gloire aux lois de Cupidon
Who joys in vows, or vows not to remove:
Qui se réjouit des promesses éternelles
Who by this light-god hath not been made sorry:
Qui n'a jamais eu à se plaindre des lumières divines
Let him see me eclipsed from my sun,
Que celui-ci me voie alors que le soleil s'éloigne de moi
With dark clouds of an earth quite over-run.
Et que les nuages sombrent recouvrent la terre entière

Who thinks that sorrows felt, desires hidden,
Quiconque pense que le chagrin, les désirs cachés
Or humble faith in constant honor arm’d
Ou que l'humble foi en un honneur qui ne se dément pas
Can keep love from the fruit that is forbidden,
Peut empêcher l'amour de croquer le fruit défendu
Who thinks that change is by entreaty charm’d,
Et quiconque pense qu'on peut implorer le changement
Looking on me let him know, love’s delights
Qu'il me regarde lui dire que les délices de l'amour
Are treasures hid in caves, but kept by sprites
Sont des trésors cachés au fond des cavernes que gardent des farfadets


